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TUIIOJIOTTA TA ®YVHKIIII IHBEPCII
HA MATEPIAJIAX TBOPIB COMEPCETA MOEMA

AHoranis. CTarTio MPUCBAYEHO IOCIIIXKEHHIO 0COONu-
BOCTeH yKMBaHHA 1HBepcCil SK cHenudidyHOro CTHIICTHY-
HOoro mpmitomy y TBopax Comepcera Moema «Heckopenay»
Ta «JIep’sraa mkypay. OcobnuBa yBara IpUIUISETHCS aHAMI-
3y Takoi CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKIii, sk iHBepcis. deHoMeH
iHBepCil MOXKHA PO3Mi3HATH B aHDIIIHCHKiH MOBI 32 JIOTTIOMOTOIO
MOPYIIEHHS TPSMOTO MOPSIIKY CJIiB Y pedeHHi, TOOTO Iepe-
JyBaHHS TIpHUCyAKa ImiaMery. HecTaHmapTHUH HOPSIOK CIIB
3aCTOCOBYETHCA B ACSKUX KOHCTPYKLIAX a00 BHOKPEMIICHHS
TIEBHOTO CJI0Ba (32 HEOOXiTHOCTI).

HoBu3Ha crarTi monsrae y BUBYCHHI ()eHOMEHa iHBep-
cii uepe3 npusMy (QYHKIIOHYBaHHS iHBEPTOBAaHUX pPEUEHb,
OCKLUJIBKHU TTOKa3aHo, 10 aBTOPH (3aJIe)KHO BiJl CBOIX HaMipiB)
aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTH 1HBEPCIIO JJISI CTBOPEHHS DPi3HUX
TUIIIB CMHCJIOBOTO 3a0apBleHHs TBOPIB. IHBepcisd 3aiiMae uu
HE MPOBiAHY MO3MLII0 Cepel CTHIICTUYHHUX HPUHOMIB, SKi
ABTOPH BHKOPUCTOBYIOTb ISl IPOOY/DKECHHS MTOYYTTIB Ta (aH-
Tasii unrada. Lle Moxxe OyTH BHKIMKaHO THM, IO aBTOPH 3a
JIOIIOMOTOI0 OPYLIEHHSI 3BUYHOIO MOPSAJKY CJIiB HAMararoThb-
Csl IOHECTH JI0 YNTAYiB MEBHY BaXKJIMBY iH(OPMAILit0, BUCYHY-
TH Ha TIEPIIUH MJIaH came Ty iH(opMallifo, Ky BOHU XOUyTh
JIOHECTH JI0 YUTadiB, a HE TY, IO SKOI YUTa4 MOXe TIHTH 3a
JIOIIOMOTOI0 CBOiX MipKyBaHb.

He muBnsumchs Ha Te, MO aHIIiChKa MOBa € aHaliTH4-
HOIO 1 B Hill iCHY€ ()iKCOBaHHUH MOPSIIOK CIIiB, CIIOCTEPIraeTh-
csl 6araro pi3HMX BUIAJKIB NEPECTaHOBKH YJICHIB PEYCHHS,
K, HAIIPUKIJIAJ, Y XyJOXHii Jiteparypi. Ha iHBepcito ayxe
4acTO MOXKHA HATPAlUTH B XYOOXHIH JiTepaTypi, /e BOHA
aKTHBHO BHKOPHCTOBY€ETHCS HJIS 30aradeHHs, MPUKPAIICHHS,
€MOIIiI{HOTr0 MOCUJIEHHS OKPEMHUX PEUYEHb i HaJaHHs SCKpa-
BOCTI TEKCTY.

VY crarTi AeTaibHO PO3MISHYTO IHBEPTOBAHI peUEHHS
y tBopax Comepcera Moema «Heckopena» Ta «JIeB’sua
mKypa». OcobnuBa yBara HpHJiJeHa THIIONOTII iHBepcii,
OMHCaHi pPi3HI BUIU TpaMaTHYHOI Ta CTHJIICTUYHOI 1HBEp-
cii. OCHOBHHI aKIEHT 3pOOJICHO HA JOCTIJUKeHHI (yHKI-
OHYBaHHS IHBEPTOBaHMX pe4YeHb y TBopax «HeckopeHay
ta «JleB’sua mkypa». Ha mpukiani iHBEpTOBaHHX pPEYCHb
i3 UX TBOPIB MOKa3aHO, IO iHBEPCis (3aJIEKHO BiJl THITY
Ta IHTEHI[il aBTOpa) MOXXEe BHKOPHCTOBYBAaTUCH IJISI BUKO-
HaHHS TakuX QyHKLiH, IK rpaMaTH4Ha, IparMaTuydHa, JoTid-
Ha, KOMyHIKaTHBHA Ta eMOIliliHa.

IpoBeneHo aHai3 YacTOTHOCTI BHKOPUCTaHHS iHBEPTO-
BaHUX peUeHb 13 pisHuMH ¢yHKUisMH y TBopax Comepcera
Moema «Heckopena» ta «JleB’siaa mKkypa» Ta mpeacTaBIeHO
Jiarpamy.
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KurouoBi cioBa: iHBepcisl, iHBEpTOBaHI pEUCHHs, Iepe-
KJIaJ, TpaMaTH4YHa iHBEpCis, CTHIICTHYHA iHBepcCis, (pyHKil
iHBepcii, HenpsIMuil NOPAIOK CIiB y PEUeHHi, JOriuHa iHBep-
cis, mparMaTHUyHa iHBepCis, eMoliiiHa iHBepcis, TpaMaTHYHA
iHBepcis, KOMyHIKaTHBHA iHBEPCis.

Moctanoka npobaemu. JocnimkeHHs iHBEpCii B XyIOKHIX
TBOPAX € AKTyalbHHM MHTAHHSAM Y CyYacHiil aHTNIHCBKIH MOBI,
OCKUTHKH Bif TIOPAMKY CITiB Y PEUCHHI 3aNeXKUTh 3HAYCHHS 1 CEHC
camoro peueHHs. PeHoMeH iHBepCii 10CHTh MOMYSPHHIL 5K Y Bip-
Iax i MiCHAX, TaK 1 B XyIOXHIX TBopax. Ll Tema KopucTyeTbes
JOCHTb BETMKHUM IHTEPECOM i3 TOUKH 30Dy BH3HAYCHHS (yHKLiH
3MiHH TIOPSAKY CIiB 1 BKUBAHHS Pi3HUX THIIB iHBEpCI B aHTIIH-
CBKiil MOBI. AHaIi3 IHBEPTOBAHNX PEYEHDb MOKA3ye: KPiM rpaMaThy-
HOI iHBEpCIi, ICHYE CTHITICTHYHA, 32 JOTIOMOTOI0 SKOi BUPAKAETHCS
EMOII{HO-EKCTIPECHBHII MOMEHT Y KOMYHIKAIIi.

HocnimkeHnsm QeHoMeHy iHBepCii B aHIIHChKIHA MOBI 3aiiMa-
JUCh Taki Bijjomi miHrBicTH, sk Axodcou [1], Ipiu [2], biprep [3],
ApHonba [4] Ta iH.

AKTyabHICTb TOCITIKEHHS 3yMOBIICHA HEOOXiTHICTIO BUBYHTH
dynkmii iHBepToBaHWX pedeHh y TBopax Comepcera Moema,
BHOKPEMHUBIIH YCTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS TIEBHIX (DYHKIIiH iHBEp-
cii, 3 HaBeJEHHIM KOHKPETHHX MPHKIaJiB.

Metol0 cTATTi € JDOCHIIKEHHS TEOPETUYHOr0 OOTPYHTY-
BAHHS Ta NPAKTHYHOTO AHANI3y BUKOPUCTAHHS Pi3HUX THIIIB
imBepcii y TBopax Comepcera Moema, neTanbHui aHAI3 iHBED-
TOBAHUX PEUEHb Ta BU3HAaYeHHS iX (yHkuii. [locTaBnena mera
BUMArae BUKOHAHHA TaKMX 3aBJaHb: 1) Ha OCHOBI aHamizy
TMIHTBICTHYHOI NITEPAaTypd POSKPHTH CYTb TEpMiHA «iHBep-
cisiy; 2) ommcaTd 0coOIMBOCTI 3acTOCYBAHHS T'PaMaTHYHOI
Ta cTUIiCTHYHOI iHBepcii; 3) mpoaHani3yBaTH JEKibKa IHBEp-
TOBaHHX peueHb y TBopax Comepcera Moema «Heckoperay [5]
Ta «JleB’s9a mKypay [6] Ta BU3HAUMTH iX (YHKIIi # 4acTOT-
HiCTb BUKOPHCTaHHS.

Buknag ocnosnoro marepiany. Koncrpykuii 3i 380poTHEM
TIOPSIKOM CITiB OTPUMAJIH Ha3By «iHBepcisy. Tpamuuiiinuii nops-
JOK CIB y PEYCHH] BUINAMAE TAK: ITIMET, TPHCYIOK, JOMATOK,
immmi wiern peverns. [Ipote € HU3KA BUMAKIB, KOMH II¢ TPABHIIO
nopymyetbes. Tpamumiiauii mopsuok ciis (3a 1. [anbnepinn) —
I TIOPSHOK CTIiB, IO HE Mae IeBHOT 0coOMMBOI METH Y peveHHi
[7, c. 330]. Tomy iHBepcis BUKOHYE Taki (yHKIII: JOTiYHY, Tpama-
THYHY, eMOL[I{HY, KOMYHIKATHBHY Ta TparMaTH4Hy.




ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiepcutety. Cep.: dinonorisi. 2021 Ne 49 tom 2

Taxi Bueni, six I. Apromb Ta B. KyxapeHxo, po3pizHstots rpa-
MaTHYHy Ta CTHIICTHUHY iHBepcito. 3apyOixkHi JIHTBICTH Ha3uBa-
I0Th HEIpAMUI TOPSZIOK CiB y pedeHH] He TiNbKH «inversiony,
a i «fronting» [8, c. 327] (ax mpuxnagu Oyniu BUKOpHCTaHi
inBepToBani peuenHs 3 TBopie Comepcera Moema «Heckoperay
Ta «Jlep’sya wKypay). ¥ miTepaTypHii MOBi YacToO Ha MOYATOK
BHHOCHTBCS JI0IaTOK, a TJIMET 1 MPUCYIOK 3aIMIIAKTHCSA Ha Mic-
wix: The place she often visited [5, c. 17], Worried I was not [6, c. 4].
ATie pi3HHIS B TePMiHaX 03HAYAE TITbKH BIIMIHHICTH Y THIIONOTI
imBepcii. [1ix TepMiHOM «inversion» BOHH PO3YMIIOTb IpaMaTHYHY
iHBepcilo, a miz TepMiHoM «fronting» — CTUIMICTHYHY.

[pamarnuna iHBepcis — e CTPYKTypa, B SKid HpHCYIOK

y pedenHi cToiTh mepex migmerom. [pamaruka posrszae iHBEpCit0
AK TIOYIICHHS FPAMATHYHHX NIPABILT OynoBu nponosmm Tpama-
THKA OIIACYE Te, KU i3 YeHiB pedeHs «BUJIICHUIT», a CTHIIC-
THKA PO3IIA/IAE Te, AKHMii e(eKT JacTh BUIIEHHS CaMe LIbOTO UleHa
pedeHHs. BuokpemmoioTs 1Bi romosHi ¢opmu inepcil: [loBHy
iHBEpCilo, TOOTO IHBEPTOBAHE PEUYEHHS, B AKOMY NPHCYIOK CTOTh
nepen minMerom (Just as lovely was you in that dress) [5, c. 12],
ta YacTkoBy iHBepcir, J¢ JONOMDKHE JIECIOBO MEPENye Iif-
mery (Never have I heard such a ridiculous fact) [5, c. 20]. Taka
dopma iHBepCil yke YacTO BUKOPUCTOBYETHCS B AHIMIHCHKIHN MOBI,
OCKIIIbKM BOHa Tmepe0ayae BUKOPUCTAHHS HOPM 13 JOMOMIKHUM
miecnoBoM do. 3aBIsKY IbOMY TIOEIHYIOThCA i HBEpCi, 1 MpAMUH
nopsnok ciiB (Do they have a choice?) [6, c. 6].

CrunicTidHa iHBEPCis — e MOPYIIEHHS CTaNOr0 MOPSKY 1ie-
HIB y pedeHH1, TOMY OfIMH i3 HUX HaOyBa€ BUIUICHHS i OTPUMYE Crie-
IiaJIbHY KOHOTAIlil0 eMOIIHHOCTI a00 ekcripecusHocTi [9, ¢. 312].

Bynyun crunictuyHuM mpuioMoM, iHBEpCis € 3ac000M TOCH-
TIeHHS KCTIPECHBHOCTI XYI0KHBOTO TBOpY. I3 TOUKM 30py cTuIic-
THKH TTOPYIIEHHS TPaIULiHHOIo OPSAKY CIiB HAKJIaJa€e I0/IaTKOBI
CMICTIOB] BIATIHKH, HiACHIIOE 200 HOCIa0II0E CMICIOBE HABAHTA-
KEHHS TIEBHOTO WiIeHa peueHHs [7, c. 58]. 3arampHa cTHIICTHYHA
dyHKis iHBepCil BUABNAETHCA 3 OLTBII LIMPOKOTO KOHTEKCTY, HIK
pedeHHs. [HBepcis B cyyacHiil aHDTIMCHKiH MOBI MOXe MaTH Pi3Hi
BHIA/IKH PO3MILLIEHHS WICHIB pedyeHHs. XyIOXKHil CTHIb, K 1 Hay-
KOBHIi, PO3MOBHHH, MyONiUCTHYHUA Ta ODIliiiHO-ITOBUH, Mae
cBOi XapakTepHi ocoGmaBocti. Momy nprtamansi nesHi mpuitoms,
OJIHMM 13 SIKMX € CTHIICTHYHA IHBEPCis, K4 BUHUKIA SK 0COOIH-
BiCTb TIMCHMOBOTO THIY MOBH. CaMe B HbOMY BOHA Ha0yBae eMo-
1[i{HO-EKCTIPECHBHOTO XapaKTepy, X04a HE MOKHA HE 3A3HATHTH,
IO BOHA Tpae n0m6Hy pomb i B ra3eTHOMY cTii. BuBueHHAM
iHBepcii y cepi CTHTICTHKM 3aiiMamics Taki BCECBITHBO BiIOMI
nocnigauky, Ak 1. Apronsa Ta 1. anbnepin, 60 1e Toil mpuiiom,
KU He MOXHA He OpaTH 10 YBAard, OCKUIBKM BiH € BKHBAHHM
Y MeKax (YHKIIOHATBHUX CTHIIIB MOBH.

Omke, TpaMaTuyHa [HBEPCI 3MIHIOE TPAMATHUHE 3HAYCHHS
PpedeHHs 1 mependadae Te, 1O MPHCYIOK nepeyBatuMe miamery. Cru-
JCTHYHA HBEPCIS BUJIUISE OJIMH 13 WICHIB PEYCHHS, B PE3YIBTATI YOr0
Hajla€ BUCTIOBAM TIEBHOTO EMOLIIHOTO 3a0apBiIeHHs, IPUYOMY TIpHCY-
JOK He 3aBx Oyie mepenysatu mimMeTy. CTHTCTHYHA THBEPCIS K
CKJAJI0Ba YaCTHHA BiIrPae BYKITUBY POJb OO BUPAKEHHS EMOLIHHOT
XapaKTePUCTHKY BUCTIOBIIOBAHH 1 TTiACHICHHS eMOLIHHOT (hyHKILIT.

HesBaxarouu Ha Te, 10 HOCIIM MOBH BCE 3K 3BHYHILIE BHCJIOB-
TOBATH CBOT TyMKH BUKOPHCTOBYIOUH TIPAMHUIA TIOPSOK CITiB, SKHIA,
Ha iXHIO JyMKY, BiINOBifa€ TpaBWiaM TPaMaTHKH aHLTIHCHKOT
MOBH, TIPOBIHI AHIIOMOBHI IPAMaTHCTH BHOKPEMIIOKThH Oe3mid
BHIA/IKIB YXKMBAHHS iHBEPCil B MOBI, OCKLIbKM BOHA Hece B c00i
TeBHE CMUCIOBE 3a0apBIeHHS pedeHHs. TakiuM YMHOM, X04 Mps-

MUii TIOPSIOK CIIB 1 TIepefye B aHTTIHCHKiH MOBI, O/IHAK YXKIBAHHS
iHBepCii Bce-Tak He BTPavae CBOEI 3HAUYIIOCTI, OCKLIBKH Biflirpae
BAKITHBY POJIb Y PEUCHHI 1 BUKOHYE Oarato QyHKIii.

Ha mnpuxmami teopiB Comepcera Moema «Heckopena»
Ta «JIep’sya mWKypa» MU MPOAHAMI3YBaNA JIEKibKa 1HBEPTOBAHUX
peyeHb, PO3TIAHYNHM 1X Nepekiaj Ta Bu3Haunm ix ¢ynkuii. Orxe,
OfIHIEI0 3 OCHOBHHMX ()YHKLUii IHBEPTOBAHMX PEUCHb € JIOTIYHA.
Taxa (yHKLis iHBEpCil MOKE MOTTYHO BUALNATH HAKOLIBLI ICTOTHY
YaCTHHY pedeHHs, OMIIAI0YH il IIepe/] BUXIHOIO.

«A couple bottles of wine put the farmer’s wife on the table.»
[3, ¢. 2] —Ilapy nasuwiox suna Opyxcuna hepmepa ROCMagUid Ha cmin.

Mu Bu3HaUMIH, 1110 eMOITiiiHA (YHKILis iHBEpCii ICHY€ JIs TOTO,
o0 TPUBEPHYTH yBArY YMTa4a i YTPUMATH ii MPOTATOM YCHOTO
TBOPY, IPOOYIUTH Y YHTa4a MO 1 BILIMHYTH Ha HOr0 MOYYTTA.

«And down her hand appeared a thin track of blood.» [5, ¢. 12] -
o ii pyyi monkum cmpymouxom cmixaia Kpos.

lle onmmieto BaXIMBOIO (YHKIIEH IHBEPTOBAHMX pEYCHb
€ KOMYHIKaTvBHA ()YHKI[if, 10 XapaKTepU3yeThes 3MIHOW Micls
po3TaIyBaHHs Oy/b-SKOTO WiIeHa PEYCHHS, IOYATKOM SKOTO € Jliec-
JI0BO, 3 METOI0 CMHCJIOBOT 00 cTHIicTHYHOT eM(asu. [Hoxi Komy-
HiKaTHBHA (YHKILiS iHBEpCi CYMPOBOIKYEThCS TPaMATHYHOIO [7].

«So worried I was tooly [6, ¢ 14] — Hxuii orce cxsunvosanuii
1 6y8 maxoor!

Sx Mu 6aunMo, mparmMaTiyHa QyHKLIS iHBEpCil He TLTbKY Mif-
KpecJIIoe OKpeMi WIeHH PedyeHHs, a i Hajiae eKCIpecHBHOTO i mpar-
MaTHYHOTO 3a0apBIeHHS BCHOMY PEUEHHIO.

«lt’ll be alright, I tell myself so many times, will it be absolutely
finey [5, ¢ 14]. — Bee 6yde dobpe, s cminvku pazie kasxicy cobi, ece
6yde dyarce dobpe.

Haifuacrime B aHDifiCbKii MOBI BKMBA€ThCA TpaMaTHYHa
(byHKui;I BoHa TpariseTses B iTepaTypi, OCKIIbKE LE CTPYKTYPa,
B SIKil MpHCYOK mepezye aneTy 3aB/SKI LBOMY TIO€HYIOTBCS
if iHBepcis, 1 pAMui MOPSAOK ciB. BracHe rpamariyuna ¢yHKuis
TOISTa€E B TOMY, L0 MOPAIOK CIiB CIIYTYE A1 BUPAXKEHHS TIeBHHX
CUHTAKCHYHHMX BITHOCHH: CY0’€KTHO-00’€KTHHX, CY0’ EKTHO-TIpe-
IMKAaTHHX, aTpHOYTHBHIX TOLLIO.

«Behind the door only their motorcycles were lefi.» [5, c. 4] -
4 3a 08epuma 3anuuunuCy MinbKu ixXHi MOMOYUKIL.

[lin yac anamisy QyHKLUiH iHBEPTOBAHOTO peveHHS MOTPIOHO
BPaXOBYBaTH Te, IO 3aMiHA WIEHIB PEYEHHS MICUSIMH MOXe
MOPYIIHTH MPAMHIE TOPAZIOK CIiB, [0 MOXKE TIPU3BECTH O 3MiHU
JIOT1YHOTO 3MICTy peUCHHS 4 HajiaTH JOfaTKOBOTO EMOLIHOTO
3a0apBIEHHS LUTOMY pedeHH!0. Sk Mit Oaqumo, B aHIIIHCHKIi MOBI
¢ Oesmiy BUJIB iHBEPTOBAHUX PEUCHb, MO MAIOTh Pi3Hi (yHKIL.
Jlyxe BaXITMBO BUSHAYMTH, 10 AKOi came (yHKLT HATIEKUTb TOH 4n
iHIMI npKNa] iHBEpCii 1 Ui Hece BiH sAKech 3a0apBIEHHS 1 CMHUC-
JIOBE HABAHTAXKCHHS B PEUYCHHI.

Orxe, MOXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, WO MiJ 4ac Tepexiamy
TIOPSIOK CITIB Biflirpae 3Ha4Hy POJIb, OCKUIBKH BiH YKa3ye Ha BiATI-
HOK (DYHKI[i# B iHBEpTOBAHHX PEUEHHSX, 110 OE3M0CEpeIHbO BILTHA-
BA€ Ha 3MiCT CaMOTO BUCIIOBIIOBAHHL.

[IpoananisyBaBimm 0coOMMBOCTI  BHKOPHUCTAHHS  iHBEpCii
3 MEBHUMH (YHKIISMH, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IIO iHBEp-
TOBaHI PEUEHHS 3 IPaMATHIHON0 (YHKII€I 3’IBNAIOTECS Y TBO-
pax Haifuacrime, a iHBepCis 3 MParMaTHYHO0 (YHKIIEIO € Hai-
MeHII TommpeHoto y TBopax Comepcera Moema «Heckopenay
Ta «JIeB’sua mKypay.

Anani3 npuknaniB iHBepcii B aHITIMCHKIM MOBI MOKa3aB, 110
BOHA MOXE BUKOHYBaTH pi3Hi ¢yHKuii y BucrosmoBanHsx. L[i
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Puc. 1. YactoTHicTs BUKOPHCTaHHS iHBepcii 3 neBHUMH QYHKIIsIMHU

(yHKIIT cTyryioTh 1 pisHUX wineid aBTopis. [HOMI X BUKOpHCTO-
BYIOTH JUT BUIUICHHS IEBHOTO cioBa a0 (pasm B TEKCTI, mo00
YXTaY Kpalle 3anaM’TaB iHpopMallito, a iHOJi pi3Hi QyHKIII iHBEp-
cii CIyryrOTh /IS MiIBMINEHHS €KCTIPECUBHOCTI BUCIIOBMIOBAHHS,
1100 BILTHB HA YATAYa TAKOK ITiBHIILYBABCA.

Cynepeukd 100 MOPSAKY CINiB B AHIIIHCHKOMY pEUCHHI
JI0CI 3AUMINAIOTBCS AKTYalIbHUMH # 0OTOBOPIOKTHCA Oararhma
ninrsicramu. Cripasa B TOMY, 110, HAIPUKIAZ, B YKpaiHCbKii MOBI
(3aBIOIKM BIIMIHKOBAM 3aKiHUCHHSM) MIHATH MICIIMH WICHH
PEUCHHS LTKOM JOMYCTHMO, OCKUTBKM HOTO OCHOBHUM 3MICT MpH
I[bOMY 3aJIMIIUTHCSA MAiiKe He3MIHHUM, € BHIAJIKH, KOIH IHBEPTO-
BAHWII TIOPSIOK CINiB Y PEYEHHI MOXKe BUKOHYBATH JIKiNbKa (DyHK-
1l OTHOYACHO, aJie TIPH [bOMY OIHA 3 (YHKIIIH 3aBXIH BHCYBa-
€ThCs Ha mepiuii wiaH. [IpoTsrom 0arath0X PoKiB MHCHMEHHHKH
BUKOPHCTOBYBATH HApI3HOMAHITHII MpUAOMH, MO0 HaOyBalOTh
HOBOTO 3a0apBJICHHS 3aB/IKH ABTOPCHKOMY 3a1yMy. [HBEpTYBaHHS
TOPSIKY CIiB MAe JOCHTb CHJIbHHA eM(paTHuHii e)eKT B aHIiii-
CbKiil MOBi, Ha BIIMiHy Bif YKpaiHCbKoi, ¢ HeMae iKCOBAHOTo
TOPSTIKY CMTiB y peyeHHi. JI1s nepenanHs ekCpecuBHOCTI BUCIOB-
JIOBAHHS TMEPEKNIafayaM JOBOTUTHCA 3aCTOCOBYBATH TBOPUHMIt
Ti/IXiZl, BUKOPHCTOBYIOUH TIi/ICHITIOBATBHI 3aC00H, XapakTepHi Tii
MOBI, SIKOI0 3IIHCHIOETHCS TIEPEKIIAT.

Baxmisium € Toit (akT, M0 MOPSIOK CIiB yKa3ye Ha 3B 30K
MK CKIaJHHKaMK peueHHs. Te un iHIIe MOJOXKEHHS CIiB YKasye
Ha HAsABHICTh MDK HUMH OYb-sK0TO 3B’53KY. OTOX, OPAZIOK CIIiB
B aHIVTIIICHKOMY PedeHH] Ma€ YiTKO BU3HAYCHHil Xapaktep. Y pasi
3MiHH «3BHYHOTO, TPABIJIBHOTO» (TOOTO TPaMATHYHOIO) MOPSAKY
CIiB, CTOPOHA, 1110 CIPUIIMAE (aapecart, cIyXay), OTPUMY€ CHIHAI,
BiH BUJILIAE 1 BUCTIB 200 PEUCHHS, OCKIIBKU BOHO BUPI3HAECTHCS
3 HU3KU OJHOPITHUX (TaK 3BAHUX «CIPUX») BHCIOBIIOBAHb. ToOTO
iHBepCisA TOYMHAE BMKOHYBATH BKE iHMI (YHKII{, BIACTHBI ii.
3MiHa TOPSIKY CIIiB BEJIE JI0 3MiHH 3B S3KIB MK CJIOBAMH 1, BIJIMO-
BIJTHO, JI0 3MiHH 3MICTY, SIKHH 3aKJIaJIEHO B PEYCHHS.

BucnoBku. Otxe, He3BaKAOUM HA CYBOPH TOPATOK CITB
B QHIIHCHKIH MOBI, TaM YC€ XK CIOCTEPIracThes 0araro BiIXuieHb
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BiJl HBOTO. 3MiHa 3BMYHOTO MOPS/KY CIIiB y PEUEHHI 3aBKIH Mae
Oytu Bumpaszana. He y BCiX KOHCTpYKIISX MOXHA TIEPECTaBIATH
qieHH peveHHs. Tak, Hampukiaj, Y APYKHbOMY 1 TIOBCSKICHHOMY
CIIUTKYBaHHI 1HBEPCis TPAILIAETHCS BKPAH PIMKO 1 € OMIIOHATBHOKO,
TpoTe HaifyacTime 10 Hel BAAIOTHCS B MHCBMOBIH MOBI, IPHYOMY
K y hopManbHiii, Tak 1 B Jiteparypii. s iBepcii B cydacHii
TITEpATypHIN AHTTIHCHKIA MOBI TOCTYTOBO CTA€ XapaKTepPHHM
CTUMICTHYHE BUJIIEHHS OY/Ib-SKOTO 3 €JEMEHTIB BHCIIOBMIOBAHHS
B JIOTIYHOMY IIaHi 200 BHJIICHHS BCOTO BUCIOBIIOBAHHS 3ara-
JOM B eMOLifHOMY IuaHi. [HBepcis B aHIMIHCHKIN MUCHMOBIH
TTepaTypi TaKoK POSIIANAETHCS MICHMEHHUKAMH SIK JTIHTBICTHY-
HUH 3aci0, AKHi 103BOJISE 0OMArOPOIMTH MOBY, PoOIsYH 1i BUpa3-
HOIO 1 sickpaBoto. OTOX, SIK PABHJIO, IHBEPTOBAHMI TIOPS/IOK CITIB
y CydacHiil aHIIIHCBKIH MOBI, SKUH Mepecriaye CTUMCTHYHI i,
€ SIBUIIEM TICEMHOTO MOBITEHHS. CaMe TOMY iHBEPTOBaHI peueHHs
HavacTime MPUCYTHI Y TBOPaXx.
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Kosenko A., Marushchak Ye. Typology and functions of
inversion on the materials of Somerset Maugham’s works

Summary. The article is devoted to the study of the peculi-
arities of the usage of inversion as a specific stylistic device in
Somerset Maugham’s works “Unconquered” and “Lion’s Skin”.
Particular attention is paid to the analysis of such a syntactic
construction as inversion. Inversion in English is a violation
of the direct order of words in the sentence, in which the predicate
may precede the subject. Non-standard word order is used in some
constructions or when it is necessary to highlight a certain word.

The novelty of the article is to study the phenomenon
of inversion through the prism of the functioning of invert-
ed sentences, as it is shown that the authors, depending on
their intentions, actively use inversion to create different types
of semantic coloring of works. Inversion occupies almost
a leading position among the stylistic devices that the authors
use to awaken the feelings and imagination of the reader. This
may be due to the fact that the authors by violating the usual
order of words try to convey to readers certain important infor-
mation, to bring to the fore exactly the information they want
to convey to readers, and not that which the reader can reach
with their own considerations.

Despite the fact that the English language is analytical
and there is a fixed word order, there are many different

cases of permutation of sentence members, as, for exam-
ple, in fiction. Inversion can very often be found in fiction,
where it is actively used to enrich, embellish, emotional-
ly enhance individual sentences and brighten the text. This
article examines inverted sentences in Somerset Maugham’s
works “Unconquered” and “The Lion’s Skin”. Particular
attention is paid to the typology of inversion, various types
of grammatical and stylistic inversion are described. The
main emphasis is on the study of the functioning of inverted
sentences in the works “Unconquered” and “Lion’s Skin”.
The example of inverted sentences from these works shows
that depending on the type of inversion and the author’s
intentions, it can be used to perform a number of such
functions: grammatical, pragmatic, logical, communicative
and emotional.

An analysis of the frequency of use of inverted sentences
with different functions in the works of Somerset Maugham
“Unconquered” and “Lion’s Skin” is made a diagram is pre-
sented.

Key words: inversion, inverted sentences, translation,
grammatical inversion, stylistic inversion, inversion functions,
indirect word order in a sentence, logical inversion, pragmatic
inversion, emotional inversion, grammatical inversion, com-
municative inversion.
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